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Bezzubá zející jáma, kterou místní nazývali Starcova huba, chrlila 
proudy vody do kamenného koryta pod silnicí. Šlo o posvátný pramen 

pojmenovaný po mýtickém obru Wadeovi. Stařec Wade a jeho žena Bell dali 
ostatně jméno mnoha prastarým místům na zdejších blatech. Jarní proud se 
tu sléval s jinými potůčky padajícími do údolí, kde tekla řeka.

Detektiv šéfinspektor Tom Raven se vynořil z vyhřátého BMW a vyrazil 
pěšky přes nasáklou pláň. Bláto mu mlaskalo pod podrážkami kožených 
bot, opíral se do něj vytrvalý déšť, a tak si zvedl límec černého kabátu a za-
litoval, že si nevzal holiny po zesnulém otci, na které narazil ve skříni pod 
schody, když hledal vysavač.

I tak můžu být vděčný, že už jen prší, pomyslel si. Po týdnu biblických 
povodní, jež zasáhly celý kraj, šlo přece jen o jisté zlepšení. Každý večer 
sledoval zprávy o zaplavených domech, utonulém dobytku a zničených ob-
chodech, případně reportáže o lidech zachráněných přímo z postele nebo ze 
střechy v nafukovacích člunech. 

Povodeň nejvíc postihla právě York, kde se řeka Ouse vylila z břehů a pro-
hnala se středověkými uličkami pod Clifford’s Towerem. Nenechaví novi-
náři v pláštěnkách ještě naháněli zachráněné, strkali jim mikrofon před ústa 
a pídili se po srdceryvných historkách, nejlépe takových, kde figuroval ro-
dinný mazlíček.

Reportéři však brzy dostanou další šťavnaté sousto k  přežvykování, 
takové, že rychle zapomenou na počasí, pojišťovny nebo na debaty, do jaké 

Chladný hrob
M S Morris



2

C h l a d n ý  h r o b

míry povodně zapříčinilo globální oteplování. V hlavních zprávách se brzy 
objeví jiný tahák, který s  přívalovými dešti také souvisí  – nález učiněný 
ochranáři, když předešlý den v lesích Forge Valley sčítali škody po bouři.

Raven scházel po svahu od parkoviště a snažil se na kluzké půdě udržet 
rovnováhu. To už na něho mávl strážník v uniformě, reflexní vestě a botách 
vhodných pro deštivé počasí a ukázal mu cestu přes dřevěný můstek nad ře-
kou Derwent. V létě působila jako klidný potok, teď koryto plnil zdivočelý 
proud, co můstek málem spolkl. Raven místo poděkování kývl, přešel most 
a pokračoval dál po lesní cestě. Okraje nohavic už mu nasákly vodou.

Pak před sebou zaslechl hlasy a jeden z nich hned rozeznal – Holly Chan-
gová, vedoucí CSI týmu.

„Krucinál, Scotte, dávej pozor! Málem jsem se svalila na zadek.“
Raven se vydal směrem k hlasu; ještě obešel kládu a prolezl jakýmsi roš-

tím, až konečně spatřil forenzní tým v blátem obalených overalech, pracu-
jící pod narychlo vztyčeným polyetylenovým přístřeškem.

Na svažitém břehu řeky vichr posledních dnů vyvrátil spoustu stromů 
a s kořeny se objevilo i cosi neblahého. Členové týmu Ravenovi nevěnovali 
pozornost, protože místo právě pečlivě prohledávali.

Jeden z vyšetřovatelů – nejspíš tedy Scott – podal velitelce cosi bílého, 
obaleného blátem. Holly část bláta setřela a odložila věc na stůl, kde už se 
jasně rýsovala lidská kostra.

Raven přistoupil blíž, aby si kostru lépe prohlédl.
No ano, jen co se o  tom reportéři doslechnou, zapomenou na zatopené 

domy a zachráněné ovce.
Nález lidských ostatků má vždycky velkou publicitu.
„Vrchní inspektore!“ Holly si ho konečně všimla a zvedla k němu hlavu. 

Ochranný oblek zakrýval její drobnou postavu od hlavy k patě. „To je hezké, 
že jste se sem v takovém počasí vypravil.“

Raven si nebyl jistý, zda nejde o sarkasmus. Uvědomoval si, že jeho pra-
covní vztah se šéfkou forenzního nezačal nejlíp. Během vyšetřování mi-
nulého případu po ní totiž chtěl, aby prohledala ložnici oběti dlouho po 
pracovní době, jenže měl dojem, že když pracujete na vraždách, i  takové 
přesčasy jsou někdy nezbytné.

Holly si všimla, jak má mokré a umazané šaty, a  pobaveně se usmála. 
„Můžu vám půjčit kombinézu, jestli chcete. Nebo vám dám tip na dobrou 
čistírnu.“
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„Tak to bych bral.“ Když se Raven před měsícem rozhodl natrvalo vrátit 
do rodného Yorkshiru, jemuž se třicet let vyhýbal, bylo to velmi náhlé – jeho 
odloučená žena to nazvala přímo zbrklostí – a ještě stále si tu zvykal.

Do Scarborough musel přijet, protože jeho otce nečekaně zemřel, a bylo 
třeba zařídit pohřeb. Že se rozhodl zůstat, byla nejspíš cesta nejmenšího od-
poru. Londýn pro něj ztratil přitažlivost, zvlášť potom, co Lisa odešla s ji-
ným, a kouzlo starého přístavního městečka na něj zapůsobilo silněji, než 
čekal. Měl to místo nejspíš v krvi, a krev přece není voda.

„Co jste zatím zjistili?“ zeptal se a kývl ke kostem na stole.
„Kosterní pozůstatky dospělého člověka, pohřbené asi metr dvacet pod 

zemí,“ odpověděla Holly. „Ještě to tu prohledáváme, není jasné, jestli bude 
kostra úplná.“

„Muž, nebo žena?“
Holly pokrčila rameny. „Na to se zeptejte experta.“
„Myslel jsem, že jste to vy,“ pokusil se Raven o kompliment, aby napravil 

jejich předchozí nesoulad.
Holly však přimhouřila oči, jako by si to vyložila přesně naopak. „Požá-

dala jsem superintendantku Ellisovou, aby sem přizvala forenzního antro-
pologa. Byla tu včera, dohlédnout na vyzvednutí ostatků.“ Kývla směrem 
k jámě pečlivě vyznačené policejní páskou na kolících.

„Ach tak.“ Ravena mrzelo, že se s ním šéfka CSI neporadila, než zašla za 
velitelkou, ale nedal to na sobě znát. Navzdory dlouholetým zkušenostem 
u Metropolitní policie v Londýně tady byl stále nováčkem. Za měsíc v no-
vém místě už stihl dost lidí rozčílit a chtěl se do budoucna chovat prozíra-
věji.

„Ano,“ kývla Holly. „Má znovu dorazit dnes dopoledne.“
„Tak až dorazí, rád bych si s ním promluvil.“
Holly se zase ušklíbla. „Doktorka Jonesová si s vámi jistě ráda podeba-

tuje. Vlastně už ji tady máme!“
Raven se ošil. Udělal klasickou chybu, když předpokládal, že onen forenzní 

expert bude muž. Už si měl dávno zvyknout. Jeho velitelka byla přece také 
žena, stejně jako šéfka forenzního nebo jeho parťačka, seržantka Becca Shaw- 
crossová. S kolegyněmi jednat uměl a takovou chybu si mohl odpustit.

Otočil se a spatřil ženu v rudém plášti a kožešinou na kapuci, která jí rá-
movala snědou tvář. V ruce držela koženou brašnu a zadívala se na něj tma-
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výma očima, sebejistě jako uznávaný odborník, který je na jednání s laiky 
zvyklý. Mohlo jí být maximálně pětatřicet let.

Natáhla volnou ruku. „Doktorka Jonesová z  univerzity v Yorku.“ Měla 
pevný, silný a přátelský stisk.

Raven si všiml jižanského přízvuku – lidem z Yorkshiru připadal „namy-
šlený“. Připomnělo mu to vše, co nechal za sebou, když se vrátil sem na 
sever. I za krátký čas pobytu ve Scarborough si zvykl na nevýrazné samo-
hlásky rodného města, přízvuk, který u něj léty strávenými v Londýně jen 
otupěl, ale nikdy nezmizel docela.

„Těší mě, že vás poznávám,“ řekl snad až příliš důrazně. „Jsem šéfinspek-
tor Raven, SIO  – tedy starší vyšetřující policejní úředník, to je policejní 
žargon.“

Doktorka Jonesová se na něj upřeně zadívala. „Všechny profese mají svůj 
jazyk. Forenzní antropologové taky, dokonce i ženy.“

Raven sebou škubl. Došlo mu, že se po prvotním přešlapu jeví jako pano-
vačný chlap. „K tomu předtím…“

Ale Jonesová ho obešla a zastavila se u stolu. „No ano, tohle jsem dou-
fala, že najdete.“ Zvedla širokou, plochou kost. „Kyčel.“ Vytáhla z brašny 
kovový nástroj a kost přeměřila. „Byl to muž.“

„Jste si jistá?“ podivil se Raven. Měl zkušenost, že experti neradi vynášejí 
rychlé soudy. Z jeho pohledu držela Jonesová jen část nějaké neúplné kosti.

Doktorka povytáhla obočí, že si dovolil o jejím názoru pochybovat. Pak 
zvedla onen nástroj a Raven se připravil na přednášku.

„Tohle je posuvné měřítko,“ řekla. „S  jeho pomocí určujeme rozměry 
kostí.“ Znovu zvedla část kyčle. „Hřeben kosti kyčelní je u mužů vyšší než 
u žen, kdežto přední horní trn kyčelní je sevřenější. I úhel pubického ob-
louku je menší. Tohle je nepochybně pánev dospělého muže. Ženy jsou tva-
rované tak, aby mohly rodit, ale i přesto jsou schopné praktikovat forenzní 
antropologii. Další otázky?“

„Podívejte,“ začal Raven, „nemyslel jsem to zle. Nejsem přece žádný di-
nosaurus.“

Jonesová se potutelně pousmála a v očích jí zajiskřilo. „To jistě ne, šéfin-
spektore. Dinosaury se totiž nezabývám, i  přestože jsou prehistorické 
ostatky mojí specializací.“

„Prehistorické?“
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Zpod kapuci jí vypadla lokna černých vlasů a na okamžik jí zaclonila oči, 
než ji smetl vítr. „Obyčejně pracuji se staršími kostmi. V doktorandské práci 
jsem se zabývala třeba karbonovou datací muže z Gristhorpe.“

„Promiňte, koho?“
Jeho neznalost ji opět pobavila. Smála se zvonivě a  docela příjemně. 

„Muž z Gristhorpe je nejznámější občan města Scarborough. Válečník doby 
bronzové, kterého objevili ve vesnici Gristhorpe v devatenáctém století. Je 
vystavený v muzeu Rotunda.“

„Tak to bych tam měl zajít,“ řekl Raven.
„Ráda vás někdy provedu.“
Raven si také dovolil úsměv. Cítil, že po nevydařeném úvodu navázal 

s doktorkou přátelský vztah.
Vtom si za jeho zády odkašlala Holly. „Chandice, když říkáš, že se zabý-

váš staršími kostmi, chceš tím říct, že tyhle jsou novější?“
Raven se ihned opět cítil nesvůj. Chandice? Jak to, že už se k sobě chovají 

tak důvěrně? Sám se jí sotva stihl představit.
„To je těžké odhadnout jen při pohledu na kostru,“ odpověděla doktorka. 

„Můžu jen říct, že to tělo tu někdo pohřbil nejmíň před deseti lety. Měkké 
tkáně se už stihly beze zbytku rozložit. Přesný čas smrti bude těžké stanovit. 
Mám jen takový pocit, že ty kosti jsou novější.“

„Novější znamená přesně co?“ chtěl vědět Raven.
„Ne prehistorické.“
„Aha.“ Raven byl zpět na známém území, kdy mu experti zarytě odmítají 

říct něco bližšího. „Takže tenhle muž mohl zemřít před deseti lety…“
„Nebo před sto lety,“ skočila mu do řeči Jonesová, „je mi líto.“
„A co bude tedy dál?“
Než mohla odpovědět, ozval se z místa nálezu hlas. „Něco mám!“ Byl to 

Scott.
„Co je to?“ křikla Holly.
Scott se k nim probrodil blátem a hrdě na stůl položil drobný, špinavý 

předmět.
Holly ho zvedla a opatrně z něj smetla hlínu; ukázalo se, že jde o stříbr-

nou minci. „Šestipence. Připadá mi dost stará. Co je to za portrét na lícu?“
„Jiří VI.,“ řekla Jonesová, „dědeček současného krále.“
„Je tam i datum?“ zeptal se Raven.
Holly minci otočila. „1945.“
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„Tak to vám dává jistý časový rámec,“ řekla doktorka. „Jestli patřila mrt-
vému muži, musel být pohřbený někdy mezi roky 1945 a 1971, kdy měna pře-
šla na desetinnou soustavu.“

Časový úsek šestadvaceti let to Ravenovi příliš neulehčil, ale bylo to lepší 
než nic. „Takže historický zločin, ale mohou existovat pamětníci.“

Jonesová naklonila hlavu na stranu. „Jste si jistý, že jde o zločin? Tedy 
o vraždu?“

Raven se rozhlédl po rozmoklé půdě okolního lesa. Stáli na odlehlém místě, 
klidném, ale izolovaném. V době, kdy bylo tělo pohřbeno v neoznačeném 
hrobě, tu neexistovaly pečlivě značené turistické trasy, dřevěné můstky přes 
řeku, ani ochránci přírody. Nejspíš ani parkoviště, kde nechal BMW.

Šlo prostě o ideální místo pro ukrytí těla.
Zadíval se zpět do svůdných hnědých očí doktorky Jonesové. „Mrtvoly se 

samy nepohřbí.“

Detektiv seržant Becca Shawcrossová zaparkovala Hondu Jazz pod vy-
sokým tisem a  vystoupila. Vytrvalý déšť z  minulého týdne polevil. 

Nahradila ho jinovatka, která se teď třpytila na trávníku a živých plotech. 
Becca však chlad snášela dobře  – patřil k  jejímu životu ve Scarborough 
a  byla na něj v  teplé bundě se šálou připravená. Samozřejmě uvítala, že 
ustaly povodně; sice nezasáhly přímo Scarborough, ale zbytek hrabství vy-
datně poškodily.

Od chvíle, kdy Raven našel tu svou kostru ve Forge Valley už uplynulo ně-
kolik dní. Becca na ni stále myslela jako na „jeho“ kostru, přestože ji neobje-
vil sám. Zpráva o nálezu se na čas dostala do titulků místního zpravodajství 
a maminka ji kvůli tomu neustále zasypávala otázkami. Jako obyčejně však 
Raven nebyl příliš sdílný, a Becca tedy věděla jenom to, co slyšela v televizi. 
Zprávy se brzy soustředily na jiné věci.

Politika. Válka. Katastrofy ve světě. Tedy na obvyklá témata.
Becca neměla čas zpravodajství sledovat – plně ji vytěžovala práce a ro-

dinné starosti.
Teď – v ranním vzduchu, co se jí srážel před ústy –, rázovala po cestě ke 

vchodu do pečovatelského domu Larkmead.
Třípodlažní budova z červených cihel, portálem a hranatou věží s menšími 

věžičkami byla jakýmsi průsečíkem mezi středověkým panstvím a viktori-
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ánským chudobincem. Nacházela se v zelené jižní části Scarborough poblíž 
Filey Road. Velká okna byla obrácená do rozsáhlého parku, jemuž domino-
valy staré pokroucené duby a keře vavřínu. Zahradník, který tam hrabal listí, 
se krátce zadíval jejím směrem, a pak se opět věnoval práci.

Pozemek se zdál pečlivě udržovaný a Beccu napadlo, jak tam v létě musí 
být příjemně. Teď v zimě, kdy ranní slunce prodlužovalo stíny, se však je-
vil jako ponuré místo. Jestli někdy skončí v domově důchodců, pomyslela 
si, vybere si raději nějaký s výhledem na moře, podobným jako měla ze své 
ložnice – výhled na neustále se měnící Severní moře.

Věděla, že její prarodiče pobyt v takovém domově víc než děsí. Říkali, že 
je to prostě místo, kde lidé jen čekají na smrt. Oni sami byli ve svém domku 
ve Scalby naštěstí soběstační, ale Becca se za nimi i tak zastavila, jak nej-
častěji dokázala.

Opřela se do těžkých vstupních dveří a vešla do budovy. Dojem viktori-
ánského útulku ještě zesílil. Dlážděnou halu zdobily olejomalby s venkov-
skými motivy a  do vyšších pater stoupalo obří schodiště. Mělo zábradlí 
a rampy, aby bylo pro klienty schůdnější, vedle recepce však zahlédla i vý-
tah. Příjemnou vůni anglické snídaně tu přebíjel pach nemocniční dezin-
fekce. Na rozdíl od mrazivého povětří venku tu bylo jak v peci. Becca se 
tedy ze všechno nejdřív vysoukala z bundy a rozvázala si šálu.

„Jak vám mohu pomoci?“ oslovila ji pečovatelka na recepci. Měla na sobě 
světlemodrou sesterskou košili a  tmavší kalhoty, černé vlasy si stáhla do 
úhledného drdůlku. Mluvila precizně, s náznakem východoevropského pří-
zvuku, a na její jmenovce stálo Natalia Kaminska.

Nejspíš Polka, usoudila Becca, a  oplatila ženě úsměv. „Jsem detektiv 
seržant Becca Shawcrossová. Jdu za paní Judith Holdenovou.“

„No ano, kvůli panu Swindlehurstovi…“ Po tváři sestry Natalie přelétl 
stín a spodní ret se jí mírně zachvěl, jak ji na okamžik ovládly emoce. „Ju-
dith je ředitelka. Zavedu vás do její kanceláře, jen se tu, prosím, podepište.“

Becca se podepsala do knihy hostů a šla za sestrou dlouhou chodbou, kam 
z jídelny doléhal cinkot talířů a příborů. Ještě se podávala snídaně. Becciny 
rodiče vedli hotýlek na North Marine Road, a tak si poctivých anglických 
snídaní užila dost. Věděla také, jak se po nich tloustne. Snad proto to ráno 
matku požádala jen o misku cereálií a čaj. Když teď ucítila vůni smažené 
slaniny, zakručelo jí v žaludku.

Natalia zaklepala na jedny masivní dveře a čekala na vyzvání.
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„Pojďte dál.“
Judith Holdenová seděla za velkým psacím stolem a cosi ťukala na po-

čítači. Na první pohled budila dojem udržované, výkonné ženy ko-
lem padesáti let. Měla na sobě zelenou hedvábnou košili a na krku zlatý 
medailonek. Jako ředitelka se očividně nepodílela na každodenní péči  
o klienty a oblékala se podle svého postavení. Becca si ji uměla představit, 
jak budoucí klienty a jejich rodiny provází po domově jako agentka prvo-
třídní realitky.

„Detektiv seržant Becca Shawcrossová,“ ohlásila ji Natalia a  postávala 
vzadu, jako by netušila, jestli má hned odejít nebo ne.

„Ach, jistě. Díky, že jste přišla.“ Ředitelka vstala od stolu a natáhla ruku.
Becca si všimla, že má na levé ruce snubní prsten. „To je samozřejmé, 

paní Holdenová.“
„Říkejte mi Judith, prosím, to je tady zvykem. Snažíme se, aby se klienti 

v Larkmeadu cítili jako doma, pokud je to možné. Pro ně to přece jen domov 
je.“ Pousmála se.

Dokonalá realitní makléřka, pomyslela si Becca. Jistě má připravený celý 
proslov, kdyby bylo třeba. Teď se jim navíc uvolnilo místo. Jestlipak už je 
prázdný pokoj zadaný?

„Posaďte se.“ Judith ukázala na pohovku ve tvaru L v rohu kanceláře. Na 
stolku před ní byla váza s květinami a lesklý magazín s usmívajícím se po-
starším párem na obálce. Becca se posadila, Judith si sedla naproti. Natalia 
stále přešlapovala u dveří.

„Judith,“ spustila tedy Becca nanovo. „Vyrozuměla jsem, že tu došlo 
k náhlému úmrtí, které podle vás nemělo přirozenou příčinu.“

Judith přikývla a složila si ruce v klíně. „Ano. Jistě chápete, že s tolika 
klienty nejstarších ročníků jsme na smrt poměrně zvyklí, patří k naší práci. 
V tomhle případě jsou ale okolnosti jiné. Zdá se, že si jeden z našich klientů 
vzal život sám.“

„Aha. Co mi o zesnulém můžete říct bližšího?“
„Raymond Swindlehurst. Bylo mu devadesát šest let a žil tu skoro deset 

let, od smrti své ženy. Patřil k našim nejstarším klientům.“ Judith se naklo-
nila a ztišila hlas. „Ale my se to před ostatními snažíme spíš tajit. Nechceme 
staroušky děsit. Už jsou přece jen dost křehcí. Jde mi o to, abyste postupo-
vala s citem.“

„Ale to je samozřejmé,“ řekla Becca, „chápu to. Jak tedy zemřel?“
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Judith se trochu uklidnila, když pochopila, že Becca nevezme ústav úto-
kem za zvuku policejních sirén. „Předávkoval se paracetamolem smícha-
ným s alkoholem. Spolykal ho několik platíček. Našli jsme je ve skříňce 
u postele s prázdnou lahví od brandy.“

Becca se zamračila. „A odkud to měl?“ Představovala si, že jakékoli léky 
jsou v takových zařízeních přísně kontrolované.

Judith pokrčila rameny. „Paracetamol není hlídaný lék a  naši rezidenti 
mají poměrně velkou svobodu. Má to být domov, ne vězení. Vlastníme mi-
nibus, kterým všechny pohyblivější vozíme do města nebo do zahradního 
centra. Raymond si paracetamol mohl koupit na některém z výletů. Nebo 
mu ho někdo prostě přinesl.“

„Za panem Swindlehurstem chodilo hodně lidí?“
„Moc ne. Rodinu neměl. Ale můžeme se podívat do knihy návštěv, jestli 

chcete.“
„Možná byste mi o něm před tím mohla říct něco víc. Existoval důvod, 

proč by chtěl skoncovat se životem?“
„Ne, to vůbec, pokud vím. Ale Natalia ho znala líp.“ Judith se povzbudivě 

zadívala na polskou ošetřovatelku.
Natalia se zdála nesvá. Tiše stála u dveří a snažila se ovládnout svůj výraz.
„Měla jste k panu Swindlehurstovi bližší vztah?“ pobídla ji Becca.
„K Raymondovi, ano,“ řekla Natalia a začala si mnout ruce. „Byl to milý 

starý pán. Moc laskavý, zdvořilý – pravý džentlmen.“
„A jeho zdravotní stav?“
„Dobrý. Tedy na jeho věk. Bral jen léky na vysoký tlak a cholesterol, jako 

většina klientů. Jinak byl v pohodě a…“ Poklepala si na spánek. „Jak se to 
říká? Měl pořád všech pět pohromadě.“

Becca se usmála a přikývla, že chápe. Její prarodiče přišli v posledních 
letech o několik přátel kvůli demenci. Nejhorší možný způsob, jak odejít.

„Mysleli jsme, že tu bude do stovky,“ pokračovala Natalia. „Nikdy bych 
nečekala, že…“ Hlas se jí zadrhnul, a tak se odmlčela.

Becca s sebou pro všechny případy vždy nosila balíček s papírovými ka-
pesníky. Teď ho vylovila z  kapsy, Natalia si jeden vzala a  vysmrkala se. 
„Děkuji,“ řekla, když se zase vzchopila.

„Nemáte zač… Co mi můžete říct o jeho psychice? Nejevil známky de-
prese? Nezměnil se nějak v poslední době? Nestalo se mu něco, co by ho 
rozrušilo?“
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Natalia s odpovědí váhala. Nejdřív pohlédla na Judith, a když ředitelka 
přikývla, sestra odvrátila oči a promluvila do země: „Byl to spokojený pán. 
Ostatní ho tu měli rádi. Ale posledních pár dní se zdál… jiný. To asi ty 
zprávy o počasí.“

„Myslí povodně,“ dodala Judith.
„Byl z toho moc smutný,“ dodala Natalia.
Becca pochybovala, že by povodně a silný déšť byly samy o sobě příčinou 

sebevraždy, Natalia však už nic dalšího neřekla. „Měl tu Raymond blízkého 
přítele? Někoho, komu by se mohl svěřit?“

„Violet,“ odpověděla sestra okamžitě. „S Violet si byli blízcí. Ta z toho 
taky bude moc špatná, chudinka.“

Judith prudce vstala. „Děkujeme, Natalie. Pokud seržantka nemá další 
otázky…“

„Ne, to prozatím stačí,“ řekla Becca a dívala se, jak ošetřovatelka spěšně 
odchází. „Zdála se rozrušená,“ poznamenala, když s Judith v kanceláři osa-
měly.

„To je přirozené. Natalia měla Raymonda na starost.“
„Připadala mi taky dost nervózní.“
Judith si povzdychla. „Možná se z toho obviňuje. To ona byla zodpovědná 

za příděl léků. Snažila jsem se ji přesvědčit, že to není její vina. Raymond si 
dal očividně práci, aby svůj záměr dobře utajil.“

„Myslíte, že to plánoval?“
„Jestli si předem sehnal brandy a paracetamol… vypadá to na pečlivou 

přípravu, ne?“
„Asi ano.“
„Víte, sebevraždy jsou u  starších lidí poměrně běžné,“ dodala Judith. 

„Moc se o tom nemluví, ale především staří muži tak odcházejí často. Zvlášť 
takoví jako Raymond, kteří už nemají žádné příbuzné. Snadno propadnou 
depresi. Řeknou si: proč žít, když už se není na co těšit?“

Becca si vzpomněla na dědu s babičkou – stále se zdáli veselí. Představa, 
že je někdo v jejich věku tak osamělý, že si sáhne na život, nebyla příjemná. 
Zvlášť někdo jako Raymond, vždyť podle ošetřovatelky byl v pohodě.

„Chcete vidět tělo?“ zeptala se Judith. „Ještě je v posteli. S ničím jsme 
nehýbali.“

„Ano, jistě. Děkuji.“
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Becca vyšla s Judith z kanceláře. Všichni už očividně posnídali a perso-
nál z jídelny sklízel nádobí. V sále právě někdo začal hrát hlasitě na piano 
a hrstka nejistých hlasů se k němu přidala s verzí písně The White Cliffs of 
Dover.

„V úterý a ve čtvrtek máme hudební terapii,“ vysvětlovala Judith. „Jedna 
báječná dáma si sem chodí s rezidenty zazpívat jejich oblíbené písničky.“

Becca se na chvíli zaposlouchala. Na jednu stranu byl ten nevýrazný zpěv 
starých lidí tragikomický, a  přece v  něm byla jakási důstojnost. Ti muži 
a  ženy na sklonku života se tu scházeli za nějakým účelem. Prožili jistě 
mnoho pohnutých let, měli za sebou radosti i strasti, jaké si Becca mohla 
jen těžko představit. Ale i oni byli kdysi mladí a teď jako by skrze hudbu na 
chvíli zase omládli a prožívali své vzpomínky a staré naděje.

Judith si všimla jejího výrazu. „I klienti s nejhorším mentálním postiže-
ním reagují dobře na hudbu. Jen ta dokáže zasáhnout části mozku, co už 
jsou pro paměť nebo řeč ztracené.“

„Musí být uspokojivé tady pracovat.“
„Chceme věřit, že děláme věci jinak.“
Zastavily se na chodbě před zavřenými dveřmi, Judith našla svazek klíčů 

a dveře odemkla.
Becca vešla do pokoje jako první. Bylo tam šero, závěsy zatažené, a tak 

Judith rozsvítila.
Raymond ležel na posteli, žilnaté ruce měl zkřížené na prsou, oči zavřené. 

Sněhobílé vlasy mu někdo sčesal z tváře, na bradě měl řídké šedé strniště, 
tváře věkem propadlé, ale hezký, rovný nos a vysoké čelo. Becca si pomys-
lela, že to byl kdysi jistě pohledný člověk.

Příčina smrti se zdála nasnadě. V pootevřené zásuvce nočního stolku le-
žela čtyři prázdná plata od paracetamolu, na stolku stála prázdná lahev od 
brandy. Zdání ale může často klamat.

Proč by chtěl čilý stařík, o něhož bylo dobře postaráno a měl v domově 
přátele, náhle zemřít? To nedávalo smysl.

„Našla ho právě Natalia,“ ozvala se Judith. „Nesla mu ráno jeho šálek čaje 
a hned poznala, že je po smrti.“

Becca přikývla a napadlo ji, že to Natalia musela tělo uložit do té králov-
ské pozice. Bylo jasné, že k tomu muži měla citový vztah.

Becca v rychlosti prohledala pokoj, včetně psacího stolu pod oknem, ale 
zdálo se, že Raymond nezanechal dopis, aby svůj čin vysvětlil.
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„Už jsem taky hledala nějaký vzkaz, ale nikde nic,“ řekla Judith.
Pokoj skýtal pár vodítek, jaký muž Raymond vlastně byl. Polici měl pl-

nou paperbacků, převážně detektivek a thrillerů, proložených životopisy po-
litiků. Očividně četl Timesy a v novinách vždy rád nalistoval křížovku. Měl 
u sebe i přehrávač a sbírku CD s klasickou hudbou. Becca našla pouhé dvě 
fotografie – ženy, nejspíš jeho zesnulé manželky, a černobílý snímek sku-
piny mužů na nábřeží, se siluetou hradu Scarborough v pozadí.

Znovu přistoupila k posteli. Raymond ležel přikrytý dekou, jako by spal. 
Nebýt nepřirozené nehybnosti a voskově bledé pleti, bylo by snadné si před-
stavit, že náhle otevře oči, vstane a půjde se připojit dolů ke zpěvákům.

Becca se k němu naklonila a jasně ucítila alkohol. Tělo nejevilo známky 
zápasu a nic se nezdálo neobvyklé. Vše, jak jí Natalia a Judith popsaly, až 
na to, že…

Becca muži jemně nadzvedla jedno a pak druhé oční víčko. Co uviděla, ji 
utvrdilo v přesvědčení, že i taková smrt se dá špatně vyložit.

Pokud pitva potvrdí její podezření, vyjde najevo, že Raymond Swindle-
hurst sebevraždu nespáchal. Byla pouze zinscenovaná, měli tu tedy opět 
případ vraždy.

Přeložila Soňa Tobiášová


